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Da se
RAZUMEMO

* To UNDERSTAND
each other




DOLAZAK - ARRIVAL

| araival / — (arajval)

1. DOBRODOSLI U NASE DOMACINSTVO
- WELCOME TO OUR HOUSEHOLD
/ welkam te aus haushold / — (velkam tu aur haushold)
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2. DOBRO JUTRO — GOOD MORNING
/ guod ma:nin/ — (gud moning)

3.DOBAR DAN — GOOD AFTERNOON
/ gud eeftanun / — (gud aftenun)

4. DOBRO VECE — GOOD EVENING
/ gud ivnin / — (gud ivning)

5. KAKO STE PUTOVALI? - HOW WAS YOUR TRIP?
/ haw waz jo: trip? / — (Hau voz jor trip?)

6. OVDE MOZETE PARKIRATI SVOJE VOZILO
YOU CAN PARK HERE
/ju keen pa:k h1e / — (ju ken park hir)

7. PODITE ZA MNOM - COME WITH ME, PLEASE.
/ kem wi1d mi, pliz / — (kam vid mi, pliz)

8. MOGU LI DA VAM POMOGNEM OKO PRTLJAGA?
MAY | HELP YOU WITH YOUR LUGGAGE?
/ mei ai help ju wid jo: lagad3 / — (mej aj help ju vid jor la-
gidz?)

9. DA LI STE GLADNI? — ARE YOU HUNGRY?
/ a: ju hengri?/ — (ar ju hangri?)




10.

11.

12.

13.

14.

15.

DA LI STE VEGETERIJANAC?
ARE YOU AVEGETERIAN?
/ a: ju @ ved3zaterion / — (ar ju a vedzZeterian?)

DA LI STE ZEDNI? — ARE YOU THIRSTY?
/ a: ju Ba:sti?/ — (ar ju trsti?)

ZELITE LI KAFU / SOK?
WOULD YOU LIKE A COFFEE / JUICE?
/ wud ju laik & kofi / d3us / — (vud ju lajk a kofi / djus?)

DA LI STE UMORNI? — ARE YOU TIRED?
/ a: ju taiad/ — (ar ju tajed?)

ZOVITE ME UKOLIKO VAM NESTO TREBA
IF YOU NEED ANYTHING, PLEASE CALL ME.
/ 1f ju ni:d eniB1n, pliz kol mi / — (if ju nid eniting, pliz kol mi)

OSECAJTE SE KAO KOD SVOJE KUCE
PLEASE MAKE YOURSELF AT HOME.
/ pliz meik jo:self et haum / — (pliz, mejk jorself et houm)

REGISTRACIJA / FORMALNOSTI

CHECKING IN / FORMAL CONVERSATION

16.

| tzekin in/fo:mal kanvasei[n/
(€ekingin/formal konversejsn)

MOLIM VAS, DAJTE MI VAS PASOS
CAN | HAVE YOUR PASSPORT, PLEASE?
[ kaen a1 heev jo: pa:spo:t pli:z/ — (ken aj hev jor pasport pliz)

REGISTRACIJA / FORMALNOSTI
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

MOLIM VAS, DAJTE MI SVOJE ISPRAVE
MAY | SEE YOUR PAPERS, PLEASE?
/ met a1 si: jo: peipaz pli:z / — (mej aj si jor pejpaz pliz)

MOLIM VAS, DA POPUNITE FORMULAR
PLEASE FILL IN THE FORM.
/ pli:z f1l 1n da fo:m / — (pliz, fil in d form)

OVDE JE PLAN EVAKUACIJE

HERE IS THE EMERGENCY EVACUATION PLAN.
/ h1e 1z &8 1m3:d3ensI 1veekjuelln plaen / — (hiriz d
imerdzensi ivekjueisn plen)

OVO JE CENOVNIK USLUGA
HERE IS THE PRICE LIST.
/ h1ia 1z o prais list / — (hir iz d prajs list)

IZVOLITE / HVALA - HERE YOU ARE / THANK YOU
/ h1a ju: a:/ 6zenk ju:/ — (hir ju ar — tenk ju)

U SOBI - IN THE ROOM

/[In dd@ ruum /- (in d rum)

IZVOLITE DA SE SMESTITE
LET ME SHOW YOU TO YOUR ROOM.
[ let mi: fou ju: te jo: ru:m / — (let mi Sou ju tu jor rum)

OVO JE VASA SOBA — THIS IS YOUR ROOM.
[/ 01s 1z jo: ru:m / — (dis iz jor rum)

OVO JE VAS KREVET — THIS IS YOUR BED.
/ 61s 1z jo: bed / — (dis iz jor bed)



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

OVDE MOZETE OSTAVITI SVOJE STVARI

YOU CAN LEAVE YOUR BELONGINGS HERE.

/ ju: keen li:v jo: biloninz hia / — (ju ken liv jor bilon-
gingz hir)

OVO JE VASE KUPATILO
THIS IS YOUR BATHROOM.
/ 81s 1z jo: ba:Bru:m / — (dis iz jor batrum)

OVO SU VASI PESKIRI
THESE ARE YOUR TOWELS.
/ 8i:z a: jo: tavalz / — (diz ar jor tauelz)

MOZETE KORISTITI KABLOVSKI INTERNET

YOU CAN USE CABLE INTERNET SERVICE.

/ ju: keen ju:z keibl 1nt3:net s3:vis / — (ju ken juz kejbl
internet servis)

MOZETE KORISTITI BEZICNI INTERNET /ADSL
YOU CAN USE WIRELESS INTERNET
CONNECTION/ADSL.

/ ju: keen ju:z warel1s 1nt3:net kanek|n/ei di es el /
— (ju ken juz vajerles internet konek3n/ ej di es el)

NEMAMO INTERNET

WE HAVE NO INTERNET CONNECTION HERE.

/ wi: haev nau 1nt3:net kanek|n hise / — (vi hev nou in-
ternet koneksn hir)

NIJE / DOZVOLJENO JE PUSENJE

ITIS (NOT) ALLOWED TO SMOKE HERE.

/ 1t 1z not elaud ts smauk hia / — (it iz (not) alaud tu
smouk hir)
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

OVDE MOZETE GLEDATI TELEVIZIJU
HERE YOU CAN WATCH TV.
/ h1o ju: keen wot] ti vi / — (hir ju ken voc ti vi)

OVDE SE NALAZ| PEGLA
HERE IS AN IRON.
/ h1a 1z an aran / — (hir iz en ajen)

OVDE SE NALAZI FEN
HERE IS A HAIR DRYER.
/ h1s 1z 8 hea draia / — (hir iz a hea drajer)

OVO JE TERASA - HERE IS ABALCONY.
/ hia 1z @ baelkan1 / — (hir iz a balkoni)

DA LI VAM ODGOVARA SMESTAJ?

ARE YOU SATISFIED WITH YOUR
ACCOMMODATION?

/ a: ju: seetisfard wid jo: skomadeifn / — (ar ju setis-

fajd vid jor akomodejsn)

DA LI VAM JE HLADNO? - ARE YOU COLD?
/ a: ju: kauld/ — (ar ju kold)

DA LI VAM JE VRUCINA? — ARE YOU HOT?
/ a: ju: hot/ — (ar ju hot)

ZELITE LI JOS JEDAN JASTUK?

DO YOU NEED AN EXTRA PILLOW?

/ du: ju: ni:d an 1ksts pilau / — (du ju nid en ekstra
pilou)

ZELITE LI JOS JEDNO CEBE?

DO YOU NEED AN EXTRA BLANKET?

/ du: ju: ni:d en 1ksta bleenkit / — (du ju nid en ekstra
blenkit)



41. DA LI ZELITE DA VAS BUDIMO UJUTRU?
DO YOU NEED A WAKE-UP CALL?
/ du: ju: ni:d @ weik Ap ko:l / — (du ju nid a vejk ap kol)

42. LAKU NOC — GOOD NIGHT
/ gud na1t / — (gud najt)

43. KAKO STE SPAVALI? — DID YOU SLEEP WELL?
/ did ju: sli:p wel / — (did ju slip vel)

44. VODA I1Z CESME/SA IZVORA JE ZA PICE
TAP WATER/SPRING WATER IS SAFE
TO DRINK.
| teep wo:te/sprin wo:te 1z seif te drink / — (tep voter/
spring voter iz sejf tu drink)

45. DA LI ZELITE SUTRA PIKNIK RUCAK U PRIRODI?
WOULD YOU LIKE A PICNIC LUNCH TOMORROW?
/ wud ju: latk & p1knik Iantf temprau / — (vud ju lajk a
piknik lan¢ tumoro)

ZA STOLOM - AT THE TABLE
| et &9 teibl / — (et d tejbl

46. OVO JE KUHINJA - HERE IS THE KITCHEN.
/ h1a 1z &o ki1tftn / — (hir iz d kiCen)

47. OVO JE TRPEZARIJA — HERE IS THE DINING
ROOM.
/ h1a 1z o dainin ru:m / — (hir iz d dajning rum)
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48.

49.

50.

51.

U KOLIKO SATI ZELITE DORUCAK? — WHAT
TIME WOULD YOU LIKE TO HAVE BREAKFAST?
/ wot tazm wud ju: lazk te haev brekfest / — (vot tajm
vud ju lajk tu hev brefast)

U KOLIKO SATI ZELITE RUCAK? — WHAT TIME
WOULD YOU LIKE TO HAVE LUNCH?

/ wot tazim wud ju: lazk te heev Iant[ / — (vot tajm vud
ju lajk tu hev lang)

U KOLIKO SATI ZELITE VECERU?

WHAT TIME WOULD YOU LIKE TO HAVE
DINNER?

/ wot tazm wud ju: laik te haev dins / — (vot tajm vud
ju lajk tu hev diner)

DA LI STE RASPOLOZENI ZA NEKO OSVEZENJE?
—WOULD YOU LIKE A REFRESHING DRINK?

/ wud ju: laik o rifresin drink / — (vud ju lajk a rifre-
Sing drink)

RAKIJA SLJIVOVICA — PLUM BRANDY
/ plam braend1 / — (plam brendi)

RAKIJA OD MALINE — RASPBERRY BRANDY
/ ra:zber1 braend1 / — (razberi brendi)

TRAVARICA - HERBAL BRANDY
/ h3:bal breend1/ — (herbal brendi)

ORAHOVACA — WALNUT BRANDY
/ wa:anat braendz / — (volnat brendi)

DUNJEVACA - QUINCE BRANDY
/ kwins braendz / — (kvins brendi)



VILIAMOVKA - PEAR BRANDY
/ peoe braend: / — (pea brendi)

SOK - FRUIT JUICE / fru:t d3u:s / — (frut djus)
MED — HONEY / han1 / — (hani)

SLATKO - FRUIT PRESERVE
[ fru:t priza:v / — (frut prizerv)

KAFA - COFFEE / koft / — (kofi)

w
.
01]
=
w
I
-
3
=
(e]
|
O
=
(2}

SECER - SUGAR/ Juga / — (Sugar)
CAJ — TEA/ ti: / — (ti)

LEKOVITO BILJE — MEDICINAL HERBS
/ medisinael h3:bz / — (medisinal herbz)

OVO JE PREDJELO - HERE IS AN APPETIZER.
/ h1a 1z an epataiza / — (hir iz en apetajzer)

DOMACI HLEB - POGACA
— SERBIAN FLAT BREAD — POGACHA
/ s3:b1an flaet bred / — (serbian flet bred)

PRZENA JAJA - FRIED EGGS
/ fraid egz / — (frajd egs)

KUVANA JAJA - BOILED EGGS
/ bo1ld egz / — (boild egs)

PRSUTA — PROSCIUTTO / prosfiates / — (produto)




SLANINA — BACON / beikan / — (bejkon)
KOBASICA — SAUSAGE / sps1d3 / — (sosidz)
MLEKO — MILK / milk / — (milk)

JOGURT - YOGHURT / jeugs:t / — (jogurt)

KISELO MLEKO — FERMENTED BUTTERMILK
/ fomantid bata:milk / — (fermentid batermilk)
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KAJMAK — KAYMAK (CLOTTED CREAM)
/ klautid kri:m / — (klotid krim — kajmak)

SIR — CHEESE / tfi:z / — (Ciz)

PITA — PITA PIE / p1te pa1 / — (pita paj)

PROJA — CORN BREAD / ka:n bred / — (korn bred)
AJVAR - AIVAR / atva:a / — (ajvar)

SUDZUK — SMOKED BEEF SAUSAGE
/ smaukt bi:f spsid3 / — (smokt bif sosidz)

53. DA LI ZELITE SUPU? — WOULD YOU LIKE SOME
SOUP? / wud ju: lazk sam su:p / — (vud ju lajk sam sup)

KOKOSIJA SUPA — CHICKEN SOUP
/ tfikin su:p / — (Ciken sup)

GOVEDA SUPA — BEEF SOUP / bi:f su:p / — (bif sup)




54. DA LI ZELITE CORBU? — WOULD YOU LIKE SOME
STEW? / wud ju: lazk sam stju: / — (vud ju lajk sam stju)

TELECA CORBA - VEAL STEW
[ viil stju: / — (vil stju)

PILECA CORBA — CHICKEN NOODLE SOUP
/ tfzkin nudl su:p / — (Ciken nudl sup)

JAGNJECA CORBA - LAMB STEW
/ leem stju: / — (lem stju)
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RIBLJA GORBA — FISH STEW / fif stju: / — (fi§ stju)

55. 1ZVOLITE GLAVNO JELO
— HERE IS THE MAIN COURSE
/ h1s 1z 6o mein ko:s / — (hir iz d mejn kors)

POVRCE - VEGETABLES
/ ved3itablz / — (vedzitabls)

MESO — MEAT / mi:t / — (mit)
ROSTILJ — BARBECUE / ba:bikju: / — (barbikju)

CUFTE - MLEVENO MESO
— MEATBALLS — MINCED MEAT
/ mi:tbo:lz — minst mi:t / — (mitbols — minst mit)

CEVAPI — GRILLED SKINLESS SAUSAGES
/ gr1ld skinles spsid3iz / — (grild skinles sosidZiz)

PLJESKAVICA — GRILLED MEAT PATTIES
/ grild mi:t paetiz / — (grild mit patiz)




SNICLA — STEAK / sterk / — (stejk)

MESANO MESO — MIXED GRILL
/ mikst gr1l / — (mikst gril)

JAGNJECE PECENJE — ROAST LAMB
/ raust leem / — (roust lem)

PRASECE PECENJE — ROAST PORK
/ raust pa:k / — (roust pork)
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PILETINA — CHICKEN / tfikin / — (Ciken)

PILETINA NA ZARU — GRILLED CHICKEN
/ gr1ld tfikin / — (grild Ciken)

56. DALIZELITE RIBU? — WOULD YOU LIKE SOME FISH?
/ wud ju: lazk sam fif / — (vud ju lajk sam fi8)

PECENA RIBA — BAKED FISH / berkt fif / — (bejkt is)

RIBA NA ZARU — GRILLED FISH
/ grild ff / — (grild fig)

PASTRMKA — TROUT / traut / — (traut)
SARAN — CARP / ka:p / — (karp)
SOM — CATFISH / keetf1f / — (ketfi§)

SMUD - ZANDER / za:nds / — (zander)




57.

DA LI ZELITE DA VAM SPREMIMO

—WOULD YOU LIKE US TO PREPARE FOR YOU...

/ wud ju: latk Az te pripea f3: ju: / — (vud ju lajk as tu
priper for ju)

KUVANI KUPUS - SERBIAN CABBAGE SOUP
/ s3:b1en kaeb1id3 su:p / — (serbian kebidz sup)

PRZENI / PECENI KROMPIR
— FRIED/BAKED POTAOTES
/ fra1d /beikt paterteus/ — (frajd/bejkt potejtos)

PASULJ - SERBIAN BEAN SOUP
/ s3:b1en bi:n su:p / — (serbian bin sup)

POHOVANE TIKVICE — BREADED AND FRIED
ZUCCHINI / bredid on fraid zu'ki:ni/ — (bredid end
frajd zukini)

PUNJENE PAPRIKE — STUFFED BELL PEPPERS
| stafd bel pepoaz / — (staft bel pepers)

PECURKE — MUSHROOMS
[ mafrumz / — (maSrums)

DUVEC — MEAT AND VEGETABLE CASSEROLE
/ mi:t an ved3rtabl kaesraul / — (mit end vedzitabel
kaserol)

SARMA - SERBIAN CABBAGE ROLLS
/ s3:b1en kaeb1d3 roulz / — (serbian kebidz rols)

MUSAKA — MOUSSAKA / mu:'sa:ke / — (musaka)
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58. OVO JE NAS TRADICIONALNI PROIZVOD
— THIS IS OUR TRADITIONAL PRODUCT / 81s 1z
aue tradfenl pradakt / — (dis iz aur tradiSenel prodakt)

KACAMAK — CORNMEAL POLENTA
/ ka:nmi:l palanta / — (kornmil polenta)

PROJA — CORN BREAD / ko:n bred / — (korn bred)

KOMPLET LEPINJA — LOCAL FLAT BREAD
BUNS FILLED WITH EGGS AND CREAM

/ laukl fleet bred banz fild wid egz an kri:m / — (lo-
kal flat bred bans fild vid egs end krim)
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PITA SA MESOM — SERBIAN MEAT PIE
/ s3:bron mi:t pa1 / — (serbian mit paj)

PITA SA SIROM - SERBIAN CHEESE PIE
/ s3:b1an {fi:z pa1 / — (serbian iz paj)

ZELJANICA — SERBIAN SPINACH PIE
/ s3:b1an spintf pa1 / — serbian spini¢ paj)

59. DA LIZELITE SALATU...
— WOULD YOU LIKE SOME SALAD
/ wud ju: latk sam saeled / — (vud ju lajk sam salad)

KUPUS — CABBAGE SALAD
/ keeb1d3 saeled / — (kebidz salad)

KISELI KUPUS - PICKLED CABBAGE SALAD
/ pikld kaeb1d3 seeled / — (pikld kebidz salad)

PARADAJZ - TOMATO SALAD
/ tema:teu seelad / — (tomato salad)




KRASTAVAC - CUCUMBER SALAD
/ kjipkanmba saeled / — (kjukamber salad)

ZELENA SALATA — LETTUCE SALAD
[ letts saeled / — (letis salad)

BELI LUK — GARLIC / ga:lik / — (garlik)
CRNI LUK — ONION / an1en / — (onion)

PAPRIKA U PAVLACI
— BELL PEPPERS IN CREAM SAUCE
/ bel pepaz 1n kri:m so:s / — (bel pepers in krim sos)
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SARGAREPA — CARROT / keerot/ — (karot)

LJUTA PAPRIKA — CHILI PEPPERS
[ t[1lz pepaz / — (Cili pepers)

MESANA - SRPSKA SALATA
— SERBIAN MIXED SALAD
/ s3:b1en mikst saeled / — (serbian mikst salad)

AJVAR - AIVAR / a1va:a / — (ajvar)

60. ZACINI — SPICES / spaisiz / — (spajsiz)
BIBER — PEPPER / pepa / — (peper)
SO — SALT / splt / — (solt)
SIRCE - VINEGAR / vinige / — (vinigar)

ULJE - SUNFLOWER OIL
/ sanflaue o1l / — (sanflauer oil)

PERSUN — PARSLEY / pa:sli / — (parsli)




61. DALIZELITE DA POPIJETE...
—WOULD YOU LIKE TO DRINK SOME...
/ wud ju: lazk te drink sam / — (vud ju lajk tu drink sam)

VODU - WATER / wo:te / — (voter)

GAZIRANU VODU - SPARKLING WATER
/ spa:klin wo:ts / — (sparkling voter)

DOMACI SOK OD VISNJE
- HOMEMADE CHERRY JUICE
/ heusmeid tferr d3u:s / — (houmejd Ceri djus)
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DOMACI SOK OD MALINE
— HOMEMADE RASPBERRY JUICE
/hevsmeid ra:zber1 d3u:s / — (houmejd razberi djus)

DOMACI SOK OD ZOVE
— HOMEMADE ELDER JUICE
/haumeid elds d3u:s / — (houmejd elder djus)

BELO VINO — WHITE WINE / watt wain / — (vajt vajn)
CRNO VINO — RED WINE / red / wain / — (red vajn)

KUPINOVO VINO - BLACKBERRY WINE
/ bleekbar1 wain / — (blekberi vajn)

GAZIRANI SOK — SODA / sauda / — (soda)

RAKIJA — FRUIT BRANDY
/fru:t breend1/ — (frut brendi)

PIVO — BEER / bia / — (bir)




62. DA LIZELITE NEKI DESERT?
—WOULD YOU LIKE A DESSERT?
/wud ju: laik & d1zs:t/— (vud ju lajk a dizert)

KOLAC — CAKE / keik / — (kejk)

SLATKA PITA OD JABUKA - APPLE PIE
[ aepl pa1 / — (epl paj)

SLATKA PITA SA VISNJAMA — CHERRY PIE
[ tfer1 paz / — (Ceri paj)
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PITA SA ORASIMA - WALNUT PIE
/ wa:enat pa1 / — (volnat paj)

STRUDLA — STRUDEL / stru:dl / — (strudel)
USTIPAK — FRITTER / frite / — (friter)
KROFNA — DOUGHNUT / daunat / — (daunat)

DZEM/PEKMEZ — JAM/MARMALADE
/ dgeem/ marmaleid / — (dZem/marmalejd)

PALACINKE — CREPES / kreps / — (kreps)
VOCE - FRUIT - ffru:t/

JABUKA — APPLE / apl / — (epl)
KRUSKA — PEAR / pea / — (pea)

SLJIVA — PLUM / plam / — (plam)

SUVA SLJIVA — PRUNE / pru:n / — (prun)
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63.

64.

65.

MALINA — RASPBERRY / ra:zber1 / — (razberi)
TRESNJA — CHERRY / tfert / — (Geri)
GROZDE - GRAPES / greips / — (grejps)

PRIJATNO — ENJOY YOUR MEAL
/ 1nd3o1 jo: mi:l / — (indzoj jor mil)

DA LI ZELITE JOS?
—WOULD YOU LIKE SOME MORE?
|/ wud ju: latk sam mo: / — (vud ju lajk sam mor)

DA LI VAM SE SVIDEO DORUCAK / RUCAK /
VECERA? - | HOPE YOU ENJOYED YOUR BRE-
AKFAST/LUNCH/DINNER

/ a1 haup ju: 1nd3zo1d jo: brekfast / Iantf/ dina/ — (aj houp
ju indzojd jor brekfast/ lan¢ /diner)

U DVORISTU - IN THE BACKYARD

66.

67.

/ 1n &9 baekja:d / — (in d bekjard)l

OVDE SE MOZETE ODMORITI
—YOU CAN TAKE A REST HERE.
/ ju:keen teik o rest h1a / — (ju ken tejk a rest hir)

DA LI ZELITE DA VAM POKAZEMO OKOLINU?
—WOULD YOU LIKE US TO SHOW YOU AROUND?
/ wud ju: lazk Az te [eu ju: eravnd / — (vud ju lajk as tu
Sou ju araund)



68.

69.

70.

71.

OVDE SE VASA DECA MOGU IGRATI
—YOUR CHILDREN CAN PLAY HERE.
/ jo: tfildren keen pler hia / — (jor Cildren ken plej hir)

PAS NIJE OPASAN

— THE DOG IS NOT DANGEROUS.

/ &2 dog 1z not deind3zaras / — (d dog iz not dein-
dZeres)

CUVAJTE SE PSA
‘— BEWARE OF THE DOG
/ biwea av 6o dpg / — (bivear ov d dog)

OVO JE NASA MACKA
—THIS IS OUR CAT
/ 81s 1z aus kaet / — (dis iz aur ket)

OVO JE NASA STALA — THIS IS OUR STABLE
|/ 61s 1z aue steibl / — (dis iz aur stejbl)

KRAVA — COW / kav / — (kau)
TELE — CALF / ka:f / — (kaf)
KONJ- HORSE / ho:s / — (hors)
KOKOSKA — HEN / hen / — (hen)
PATKA — DUCK / dak / — (dak)
GUSKA - GOOSE / gu:s / — (gus)
PILE — CHICKEN / tfikin / — (Ciken)

SVINJA - HOG / hog / — (hog)
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PRASE - PIG / pig / — (pig)

OVCA - SHEEP// [i:zp / — (8ip)

JAGNJE — LAMB / leem / — (lem)
MAGARAC - DONKEY / donki1/ — (donki)

DA LI ZELITE DA VAM POKAZEMO KAKO SE
HRANE ZIVOTINJE? — WOULD YOU LIKE US TO
SHOW YOU HOW TO FEED ANIMALS?

/ wud ju: laik Az te Jeu ju: hau te fi:d aenimalz / —
(vud ju lajk as tu Sou ju hau tu fid enimals)

OVDE MOZETE OPRATI RUKE

—YOU CAN WASH YOUR HANDS HERE.

/ ju: keen wo[ jo: haendz hia / — (ju ken voS$ jor hen-
ds hir)

OVO SU NASE POMOCNE ZGRADE

— THESE ARE OUR ANCILLARY BUILDINGS

/ 8i:z a: ave eensaleri bildinz / — (diz ar aur anseleri
bildings)

OVDE MOZETE SA NAMA SPREMATI HRANU
—YOU CAN PREPARE FOOD WITH US HERE.

/ ju: keen pripes fu:d wid Az hie / — (ju ken priper fud
vid as hir)

ZIMNICA — “WINTER RESERVES* - PRESERVED
FOOD / winte r1zs:vz — priza:vd fu:d / — (vinter rizer-
vs — prizervd fud)

KOSENJE TRAVE — MOWING GRASS
/ mauin gra:s / — (mouing gras)



78.

79.

80.

81.

82.

83.

SAKUPLJANJE SENA — HAY GATHERING
/ he1 geedrin / — (hej gedering)

BRANJE VOCA — FRUIT PICKING
/ fru:t pikin / — (frut piking)

OVO JE NAS VRT U KOM GAJIMO POVRCE
— THIS IS OUR GARDEN WHERE WE GROW
VEGETABLES. / 61s 1z aus ga:dn weas wi: grou
ved3itablz/ — (dis iz aur garden vea vi grou vedzitabls)

OKOLINA - SURROUNDINGS

| saravndinz / — (saraundings)

POGLEDAJTE NAS PROMOTIVNI MATERIJAL —
TAKE A LOOK AT OUR PROMOTIONAL MATERIAL.
/ teik o luk aet aue premaufeonl matraral/ — (tejk a luk
et aur promosanal matirial)

NA MAPI MOZETE VIDETI STA DA POSETITE
—YOU CAN FIND THE PLACES YOU WANT TO VI-
SIT ON THE MAP / ju: keen faind 6o ple1siz ju: wont
te vizit on 8@ maep / — (ju ken fajnd d plejsiz ju vont
tu vizit on d mep)

MOZEMO VAS ODVESTI DA POSETITE...
— WE CAN TAKE YOU TO VISIT...
/ wi: keen teik ju: te vizit/ — (vi ken tejk ju tu vizit)

PIJACA - OPEN MARKET
/ aupan ma:kit / — (open market)
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84.

85.

MANASTIR — MONASTERY
/ monastar1 / — (monasteri)

CRKVA — CHURCH / tfa:tf / — (&erg)

KUPALISTE — BATHING SPOT
/ ba:B1n spot / — (bating spot)

PECINA — CAVE / ke1v / — (kejv)

ETNO PARK — ETHNO PARK
/ eBnau pa:k / — (etno park)

PLANINA — MOUNTAIN
/ mauvntin / — (mauntin)

REKA - RIVER / riva / — (river)
JEZERO — LAKE / leik / — (lejk)
VASAR - FAIR / fea / — (fea)

U TOKU JE MANIFESTACIJA...

— THE EVENT IS TAKING PLACE RIGHT NOW

/ &8s i:vent 1z teikin plers rait nav / — (d ivent iz tej-
king plejs rajt nau)

DA LI STE RASPOLOZENI ZA:
ARE YOU IN THE MOOD FOR:
/ a: ju:zn 88 mu:d f3: / — (ar ju in d mud for)

IZLET U OKOLINU /SA PREVOZOM

| LOKALNIM VODICEM?

— A GUIDED TOUR OF THE SURROUNDINGS/ TRAN-
SPORT INCLUDED/ / & ga1did tue av 68 serauvndinz/



treenspo:t 1nklu:did / — (a gajdid tur ov d saraundings/
transport inkludid)

VOZNJU CAMCEM - BOAT RIDE
/ baut razd / — (bout rajd)

PECANJE - FISHING / fifin / — (fiSing)
PESACENJE — HIKING / haikin / — (hajking)

BICIKLIZAM — CYCLING / satklm) / — (sajkling)
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EKSTREMNE SPORTOVE - EXTREME SPORTS
/ 1kstri:m spo:ts / — (ikstrim sports)

KUPANJE - TAKING A SWIM
/ teikin @ swim / — (tejking a svim)

BAZEN - SWIMMING POOL
[ swimin pu:l / — (sviming pul)

SPORTSKI TERENI - SPORT COURTS
/ spo:t ko:ts / — (sport korts)

SKIJANJE - SKIING / ski:1n / — (ski—ing)
SANKANJE — SLEDDING / sledin / — (sleding)

GRUDVANJE — SNOWBALL FIGHTING
/ snaubo:l fartin / — (snoubol fajting)

OBILAZAK SELA - VILLAGE TOUR
/ vilid3 tua / — (vilidz tur)

OBILAZAK GRADA - CITY TOUR
/ s1i1 tua / — (siti tur)




RAD U BASTI - GARDENING
/ ga:dnin / — (gardening)

SEOSKE POSLOVE — FARM WORK
/ fa:m w3s:k / — (farm vork)

86. DEGUSTATIVNI CENTAR — DEGUSTATION CENTRE
/ degasteifn sente / — (degasteiSn senter)

OVDE MOZETE KUPITI DOMACE PROIZVODE | SUVE-
NIRE — YOU CAN BUY LOCAL PRODUCTS AND SOU-
VENIRS HERE / ju: keen bar laukl pradakts an su:veniaz
hia / — (ju ken baj lokal prodakts end suvenirs hir)
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87. DEMONSTRACIJA STARIH ZANATA
— DEMONSTRATION OF OLD CRAFTS
/demanstreifn av auld kra:fts / — (demonstreisn ov
old krafts)

GRNCARSTVO - POTTERY / potart / — (poteri)
TKANJE — WEAVING / wi:vin / — (uiving)
PLETENJE — KNITTING / n1tin / — (niting)

VEZ - EMBROIDERY
/ embrorder1 / — (embrojderi)

KOVACKI ZANAT — BLACKSMITH CRAFT
/ blaeksmiB kra:ft / — (bleksmit kraft)

OBRADA DRVETA - WOOD CARVING
/ wud ka:vin / — (vud karving)

IZRADA SUVENIRA - SOUVENIR MAKING
/ su:venia meikin / — (suvenir mejking)




88.

89.

90.

91.

92.

SKUPLJANJE LEKOVITOG BILJA

— COLLECTING MEDICINAL HERBS

/ kalektrn medisinael h3:bz / — (kolekting medisinal
herbs)

VREME CE SE POGORSATI — BICE KISE/SNEGA

— THE WEATHER IS GETTING WORSE - IT WILL
RAIN/SNOW / &a weds 1z getin wa:s — 1t wil rezn/snau/
— (d veder iz geting vors — it vil rejn/snou)

OBUCITE DZEMPER /JAKNU
— TAKE A SWEATER/JACKET WITH YOU / teik o
sweto/dzeekit wid ju: / — (tejk a sveter/dzekit vid ju)

U ODLASKU - DEPARTURE
| dipa:tfe / — (diparéer)

DA LI ZELITE DA PRODUZITE VAS BORAVAK?
— WOULD YOU LIKE TO EXTEND YOUR STAY?
/ wud ju: laik te 1kstend jo: stex/ — (vud ju lajk tu ik-
stend jor stej)

DA LI ZELITE DA SE UPISETE U KNJIGU
UTISAKA? — WOULD YOU LIKE TO WRITE SO-
METHING IN OUR GUEST BOOK? / wud ju: latk
te rart sam@1n 1n ave gest buk / — (vud ju lajk to
rajt samting in aur gest buk)

OVO JE POKLON, MALI ZNAK PAZNJE, ZA VAS —
THIS ISALITTLE SOMETHING FOR YOU.
/ 81s 1z 9 I1tl sSAm@1n f3: ju: / — (dis iz a litl samting for ju)
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93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

OVO JE NASA ADRESA
—THIS IS OUR ADDRESS.
|/ 61s 1z aveadres / — (dis iz aur adres)

OVO JE NASA E-MAIL ADRESA
— THIS IS OUR E-MAIL ADRESS.
/ 81s 1z aus i: meil adres / — (dis iz aur imejl adres)

OVO JE NAS SAJT — THIS IS OUR WEBSITE.
/ 81s 1z auvs websait / — (dis iz aur vebsaijt)

OVO JE NAS BROJ TELEFONA
— THIS IS OUR PHONE NUMBER.
/ 81s 1z ava foun namba / — (dis iz aur fon namber)

DRAGO NAM JE STO STE BILI NASI GOSTI

— WE ARE HAPPY TO HAVE HAD YOU AS OUR
GUESTS." / wi: a: heepr te haev haed ju: ez aue ge-
sts / — (vi ar hepi tu hev hed ju ez aur gests)

DODITE NAM OPET - PLEASE COME AGAIN!
/ pli:z kam agen / — (pliz kam agen)

DOVIDENJA — GOOD BYE
/ gud bar / — (gud baj)

100. SRECAN PUT — HAVE A SAFE TRIP

/ haev o seif trip / — (hev a sejf trip)



OSTALE INFORMACIJE - OTHER
INFORMATION / Ado 1nfo:meifn /

— (ader informejsn)

PRODAVNICA — SHOP / fop / — ($0p)

INFORMATION

POSTA - POST OFFICE /
paust pfis / — (post ofis)
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BANKA — BANK / beenk / — (benk)
AMBULANTA — CLINIC / klznik / — (klinik)
POLICIJA — POLICE / pali:s / — (polis)
BIOSKOP — CINEMA / sinema / — (sinema)

RESTORAN — RESTAURANT
/ resteront / — (restorant)

POZORISTE — THEATRE / f1ate / — (tiatar)
MUZEJ - MUSEUM / mju:zi:am / — (mjuziem)

KAFANA — SERBIAN INN
/ s3:b1on 1n / — (serbian in)

NOCNI KLUB — NIGHT CLUB
/ na1t klab / — (najt klab)

INTERNET KAFE — INTERNET CAFE
/ 1nt3:net kaefe1 / — (internet kafe)
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AUTOBUSKA STANICA - BUS STATION
/ bas steifn / — (bas stejsn)

ZELEZNICKA STANICA — RAILWAY STATION
/ re1lwer steifn / — (reilvej stejsn)

RED VOZNJE — TIMETABLE
/ tazmteibl / — (tajmtejbl)

TAXI SLUZBA — TAXI SERVICES
| teeksr s3:visiz / — (taksi servisiz)

TURISTICKA AGENCIJA — TOURIST AGENCY
/ tuerist exdzonst / — (turist ejdzensi)

INFORMACIJE - INORMATION
/ 1nfa:meifn / — (informejsn)



Serbia Travel Tips

A journey to Serbia celebrates a culture that relishes all the good
things in life — family, friends, festivity and food. In order to dis-
cover the unknown essences of Serbia — you should indulge
yourself into fascinating journey to a land where people’s passi-
on for living is the most memorable souvenir that visitors will take
away with them.

Serbs are proud of their well — developed traditions regarding

hospitality, and many foreigners are surprised at displays of ge-
nerosity and goodwill. When you travel to Serbia, like everywhe-
re in the Balkans, don’t be surprised to be invited into homes,
offered drinks, or given gifts. While the initial motivation might
be curiosity about foreigners, Serbs really know how to show a
guest a good time. However, a word to the wise — this can so-
metimes get you into situations you’d rather not be in.
Sharing drinks is just a part of getting to know someone in Ser-
bia. If you prefer not to drink, be firm and polite about it, and refu-
se alcohol from the start. Once the first drink is poured, you'll find
your glass filled with another . . . and another . . . and another.

When Serbs gather together, before the first sip of a round of
drinks (and sometimes with every sip!), wishes for good health
are expressed and not always with a clink of the glasses. Make
sure you know how to say “Cheers” or “To Your Health” in Serbia
— Ziveli! - You'll use it a lot!

If you visit the house of a new friend in Serbia, be sure not
to say that you like something that they own — they are likely to
give it to you!

Food

In Serbia the custom is for the host or hostess to greet company
at the threshold with a loaf of homemade bread, some salt and
a glass of brandy, symbolizing that one should always have food
and drink, and that life should always have flavour. In most Serbi-
an homes, the “meal before the meal” is as important as the main
course. This is when hosts and hostesses delight their guests with

x
w
T
'_
o
I
w
=2
O
D
=
o
O
L
Z
L
<
'_
(%)
o

INFORMATION




o
L
T
l—
(@)
[
w
=
(@)
D3
=
o
(@)
L
Z
w
2
|_
)
(@)

INFORMATION

pickled vegetables, smoked and cured meats, sausages, kaymak
and bread, dips and cheeses. If you happened to be served so-
mething that you find unpalatable while dining at someone’s hou-
se, your best bet is to eat it anyway.

Serving guests the best and most expensive food is often a
point of pride in Serbian households, and you risk offending your
host—or worse, hurting his or her feelings. Fortunately, bread is
an almost constant accompaniment to any meal, so when the
meat is too “meaty” or the smoked ham is too salty — you have
something with which to smother the flavor. Traditional Serbian
bread that can be eaten plain, with butter spread, or used to make
sandwiches. When making bread Serbian hostess often substi-
tute other sprouted grains such as rye or barley. For variation of
homemade bread they mix in fresh herbs or chopped vegetables
such as celery, carrots, bell pepper, or beets.

Serbs are firm believers in holistic medicine and treating one-
self naturally with herbs, plants and by other means. Some of the
remedies seem bizarre to those of us indoctrinated with Western
medicine, but many Serbs use herbs and spices as folk remedies
— sweet basil, mint,

Give in Return

Something small to show your appreciation of your host’s hos-
pitality is one of the best ways to express your understanding of
his or her culture. Postcards of your own country, your favorite
snack, or chocolates are always good gifts. When you travel to
Serbia, don’t be surprised at the hospitality the people will show
you — but do be grateful!

Slava

The best way to discover the “flavor” of a country is through the
customs and traditions surrounding its holidays and festivals.
Many have religious overtones, while some are just modern
adaptations of ancient pagan ceremonies. Food and feasting is
always an integral part of celebrations and the sheer volume of



recipes can be mind boggling.

Of all Orthodox Christians, only Serbians have a slava — the
custom of celebrating a family’s patron saint’s feast day. The tra-
dition of celebrating slava dates back to the ninth century when
Serbs gave up their pagan beliefs and accepted Christianity. One
theory is that each village or tribe adopted a collective saint as its
protector; another is that the saint on whose day a man was bap-
tized became his family’s patron.

The Religious Aspect of Slava

Serbian priests visit homes in their parish to bless slavski ko-
lac (a special slava bread), zhito, also known as koljivo (boiled
wheat with honey and walnuts) and red wine, and light a special
beeswax candle before any feasting can begin. Kolac represents
Christ as the bread of life. Zhito is symbolic of Christ’s resurrec-
tion and commemorates departed family members. Red wine is
symbolic of Christ’s blood, and the candle proclaims Christ as
the light of the world. Kolac is a round 6—inch-high yeast bread
with braided dough around its perimeter, a cross on the top and
a pecat or seal with the letters IC, XC, NI and KA, which stand
for “Jesus Christ the conqueror.” A Cyrillic “C” in each quadrant of
the cross stands for samo, sloga, Srbina, spasava, which mean
“Only unity will save Serbs.”

In commemoration of their conversion or spiritual birthday, each
family began a yearly celebration to honor their saint, passing the
tradition down from generation to generation. The most common
Slavas are St. John the Baptist on Jan. 20, St. George on May 6,
St. Michael the Archangel on Nov. 21 and St. Nicholas on Dec. 19,
but there are many others.

Feasting Figures Prominently

While slava is about faith and family, it's also a festive occasion and
food figures prominently — everything from soup to sarma (Serbian
stuffed cabbage) to dessert. Hot food is on the table for every guest
from as early as 1 p.m. until late at night.
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Often, tables are set up in the basement of homes to accommo-
date the many guests, and running up and down the stairs so
many times takes a toll. Many Serbian women will tell you their
knees would be in better shape if it hadn’t been for so many sla-
vas. The preparation begins weeks before. A menu might consist
of chicken noodle soup, sarma, spit—roasted lamb and pork, bre-
ads and pastries — the strudels to nut rolls, cream pie — krem pita,
tortes, cookies, wine, slivovic (plum brandy), and good, strong
coffee. Slava is definitely not the time to begin a diet.

Some cooks go so far as to make their sarma with kiseli ku-
pus (whole soured cabbage heads). And no slava feast would
be complete without appetizers of smoked meats, sausages,
feta cheese, kajmak and pogacha (a yeast bread). The family
hosting the slava never sits. They serve their honoured guests
all day long. It's no small feat keeping the food hot, the dishes,
glasses and silver clean, all with a pleasant smile on the face.
Despite the hardships a slava might cause the hosts, they are
delighted to continue to observe this tradition as a means of
staying in touch with the old ways. Orthodox Lent is a time of
fasting, which means abstaining from foods that contain animals
with red blood (meats, poultry, game) and products from animals
with red blood (milk, cheese, eggs, etc.), and fish and seafood
with backbones. Olive oil and wine are also restricted. The num-
ber of meals on each day is also limited.

Note: Vegetable margarine, shortening, and oils are allowed if
they do not contain any dairy products and are not derived from
olives. The purpose of fasting is to cleanse the body as well as
the spirit in preparation for accepting the Resurrection at Easter
which is the most sacred of all observances in the Greek Ortho-
dox faith.

Spring Cleaning

In addition to cleansing the body and spirit, Lent is also a tradi-
tional time for spring housecleaning. Houses and walls get new
coats of whitewash or paint, and inside, cupboards, closets, and
drawers and cleaned and freshened.
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